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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY ON COOPERA-
TION IN PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY AND THE TRANS-
FER OF NUCLEAR MATERIAL

The Government of Australia and the Government of the Republic of Hungary (here-
inafter referred to as "the Parties"),

Reaffirming their commitment to ensuring that the international development and use
of nuclear energy for peaceful purposes are carried out under arrangements which will fur-
ther the objective of the non-proliferation of nuclear weapons,

Mindful that both Australia and the Republic of Hungary are Non-Nuclear-Weapon
States which are parties to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done
at London, Moscow and Washington on 1 July 1968 (hereinafter referred to as "the Trea-
ty"),

Recognising that Australia and the Republic of Hungary have under the Treaty under-
taken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other nuclear explosive
devices and that they have concluded agreements with the International Atomic Energy
Agency (hereinafter referred to as "the Agency") for the application of safeguards in their
countries in connection with the Treaty,

Affirming their support for the objectives and provisions of the Treaty and their desire
to promote universal adherence to the Treaty,

Confirming the desire of the Parties to cooperate in the development and application
of nuclear energy for peaceful purposes,

Desiring to establish conditions consistent with their commitment to non-proliferation
under which nuclear material can be transferred between Australia and the Republic of
Hungary for peaceful non-explosive purposes,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall cooperate in the peaceful uses of nuclear energy in accordance with
the provisions of this Agreement. The cooperation contemplated relates to the peaceful uses
of nuclear energy and includes transfers of nuclear material, research and development, ex-
change of information, technical training, visits by scientists and projects of mutual inter-
est. This cooperation shall be facilitated as may be necessary by specific agreements or
arrangements. The Parties may designate governmental authorities and natural or legal per-
sons to undertake such cooperation.

Article II

For the purposes of this Agreement:
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(a) "appropriate authority" means, in the case of Australia, the Australian Safeguards
and Non-Proliferation Office (ASNO) and, in the case of the Republic of Hungary, the
Hungarian Atomic Energy Authority (HAEA), or such other authority as the Party con-
cerned may from time to time notify the other Party;

(b) "military purpose" means direct military applications of nuclear energy or nuclear
material such as nuclear weapons, military nuclear propulsion, military nuclear rocket en-
gines, military nuclear reactors and direct military non-nuclear applications of nuclear ma-
terial such as munitions, including depleted uranium munitions, but does not include
indirect uses such as power for a military base drawn from a civil power network, or pro-
duction of radioisotopes which might later be used for diagnosis in a military hospital;

(c) "nuclear material" means any "source material" or "special fissionable material" as
those terms are defined in Article XX of the Statute of the Agency. Any determination by
the Board of Governors of the Agency under Article XX of the Agency's Statute which
amends the list of materials considered to be "source material" or "special fissionable ma-
terial" shall only have effect under this Agreement when both Parties to this Agreement
have informed each other in writing that they accept such amendment;

(d) "peaceful purposes" means all uses other than use for a military purpose.

Article III

1. This Agreement shall apply to:

(a) nuclear material - as defined in Article II - transferred between Australia and the
Republic of Hungary for peaceful non-explosive purposes whether directly or through a
third country;

(b) all forms of nuclear material prepared by chemical or physical processes or isotopic
separation from nuclear material subject to the Agreement; if the nuclear material subject
to the Agreement is mixed with other nuclear material, the quantity of nuclear material so
prepared shall only be regarded as falling within the scope of this Agreement in the same
proportion as the quantity of nuclear material used in its preparation, and which is subject
to this Agreement, bears to the total quantity of nuclear material so used; and

(c) all generations of nuclear material produced by neutron irradiation of nuclear ma-
terial subject to the Agreement; if nuclear material subject to the Agreement is irradiated
together with other nuclear material, the quantity of nuclear material so produced shall only
be regarded as falling within the scope of this Agreement in the same proportion as the
quantity of nuclear material which is subject to this Agreement and which, used in its pro-
duction, contributes to this production.

2. Nuclear material referred to in paragraph 1 of this Article shall be transferred pur-
suant to this Agreement only to a natural or legal person identified by the recipient Party to
the supplier Party as duly authorised to receive it.

Article IV

1. Nuclear material referred to in Article III shall remain subject to the provisions of
this Agreement until:
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(a) it is no longer useable; or

(b) it is practicably irrecoverable for processing into a form in which it is useable for
any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards referred to in Articles VI
and VII; or

(c) it has been transferred beyond the territorial jurisdiction of Australia or beyond the
territorial jurisdiction of the Republic of Hungary in accordance with paragraph 1 (a) of Ar-
ticle IX of this Agreement; or

(d) the Parties otherwise agree.

2. For the purpose of determining when nuclear material subject to this Agreement is
no longer useable or is practicably irrecoverable for processing into a form in which it is
useable for any nuclear activity relevant from the point of view of the safeguards referred
to in Articles VI and VII, both Parties shall accept a determination made by the Agency.
For the purpose of this Agreement such determination shall be made by the Agency in ac-
cordance with the provisions for the termination of safeguards of the relevant safeguards
agreement between the Party concerned and the Agency.

Article V

Nuclear material subject to this Agreement shall not be used for, or diverted to, the
manufacture of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, research on or devel-
opment of nuclear weapons or other nuclear explosive devices, or be used for any military
purpose.

Article VI

1. Where Australia is the recipient, compliance with Article V of this Agreement shall
be ensured by a system of safeguards applied by the Agency in accordance with the Safe-
guards Agreement concluded on 10 July 1974 between Australia and the Agency in con-
nection with the Treaty.

2. Where the Republic of Hungary is the recipient, compliance with Article V of this
Agreement shall be ensured by a system of safeguards applied by the Agency in accordance
with the Agreement between the People's Republic of Hungary and the International Atom-
ic Energy Agency for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the
Non-Proliferation of Nuclear Weapons signed in Vienna on 6 March 1972 which entered
into force on 30 March 1972.

Article VII

1. If, notwithstanding the efforts of both Parties to support the Treaty and the Agency,
the Agency, for whatever reason at any time, is not administering safeguards referred to in
Article VI of this Agreement in the territory of one or the other Party, in which nuclear ma-
terial subject to this Agreement is present, the Parties shall immediately consult on other
safeguards arrangements to replace those referred to in Article VI of this Agreement.
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2. In the first place, the relevant Party shall accept safeguards under a new agreement
or agreements to which it and the Agency are parties and which provide safeguards equiv-
alent in scope and effect to those referred to in Article VI of this Agreement. If such agree-
ment or agreements are not possible, the Parties shall enter into an agreement for the
application of a multilateral safeguards system, which conforms with the principles and
procedures of the Agency's safeguards system and which provides for safeguards equiva-
lent in scope and effect to the Agency safeguards it replaces. If a multilateral system were
not immediately available, the Parties shall cooperate in the establishment of such a system,
and, in the interim shall enter into an agreement for the application of mutually agreeable
safeguards arrangements for nuclear material subject to this Agreement.

Article VIII

1. Each Party shall take measures to ensure adequate physical protection of nuclear
material within its jurisdiction.

2. In addition to its obligations under the Convention on the Physical Protection of Nu-
clear Material, each Party shall apply, as a minimum, the recommendations of Agency doc-
ument INFCIRC/225/Rev.4 entitled, "The Physical Protection of Nuclear Material and
Nuclear Facilities", as updated from time to time, or any subsequent document replacing
1NFCIRC/225/Rev.4. Any alteration to or replacement of document 1NFCIRC/225/Rev.4
shall have effect under this Agreement only when the Parties have informed each other in
writing that they accept such alteration or replacement.

Article IX

1. Nuclear material subject to this Agreement shall not be:

(a) transferred beyond the territorial jurisdiction of the recipient Party; or

(b) enriched to 20% or greater in the isotope uranium 235; or

(c) reprocessed;

without the prior written consent of the supplier Party.

2. In applying paragraph I of this Article, the supplier Party shall take into account
non-proliferation considerations, international nuclear fuel cycle developments and the en-
ergy requirements of the recipient Party, in accordance with Annex A of this Agreement.

3. If the supplier Party considers that it may have objections to the recipient Party car-
rying out any of the activities referred to in paragraph 1 of this Article, it should advise in
writing its consideration to the recipient Party. The supplier Party will provide the other
Party with an immediate opportunity for full consultation on the issue.

4. In any event, the supplier Party shall not withhold consent for the purpose of secur-
ing commercial advantage.
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Article X

1. The appropriate authorities of both Parties shall establish an Administrative Ar-
rangement to ensure the effective fulfilment of the obligations of this Agreement. The Ad-
ministrative Arrangement established pursuant to this paragraph may be changed with the
mutual consent in writing of the appropriate authorities of both Parties.

2. If nuclear material subject to this Agreement is present in the territory of a Party,
that Party shall, upon the request of the other Party, provide the other Party in writing with
the overall conclusions which the Agency has drawn from its verification activities, insofar
as they relate to nuclear material subject to this Agreement.

3. The Parties shall take adequate measures to ensure protection of trade secrets ac-
quired through the operation of this Agreement.

4. Classified information passed between the Parties shall be handled in accordance
with Annex B to this Agreement.

Article XI

1. The Parties shall consult regularly, or at any time at the request of either Party, in
order to ensure the effective implementation of this Agreement, or to review matters relat-
ing to the peaceful uses of nuclear energy.

2. The Parties may jointly invite the Agency to participate in such consultations.

Article XII

In the event of non-compliance by the recipient Party with any of the provisions of Ar-
ticles 111.2, IV.2, V to XI inclusive or of Article XIII of this Agreement, or non-compliance
with, or rejection of, Agency safeguards arrangements by the recipient Party, which latter
non-compliance or rejection shall be determined in consultation with the Agency, the sup-
plier Party shall have the right to suspend or cancel further transfers of nuclear material and
to require the recipient Party to take corrective steps. If following consultation between the
Parties, such corrective steps are not taken within 90 days, the supplier Party shall there-
upon have the right to require the return of nuclear material subject to this Agreement. Both
Parties agree that detonation of a nuclear explosive device by either Party would constitute
non-compliance with the provisions of Article VI of this Agreement.

Article XIII

Any dispute arising out of the interpretation or application of this Agreement which is
not settled by negotiation shall, at the request of either Party, be submitted to an arbitral tri-
bunal which shall be composed of three arbitrators appointed in accordance with the pro-
visions of this Article. Each Party shall designate one arbitrator who may be its national and
the two arbitrators so designated shall appoint a third, a national of a third State, who shall
be the Chairman. If, within 30 days of the request for arbitration, either Party has not des-
ignated an arbitrator, either Party to the dispute may request the President of the Interna-
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tional Court of Justice to appoint an arbitrator. The same procedure shall apply if, within
30 days of the designation or appointment of the second arbitrator, the third arbitrator has
not been appointed. A majority of the members of the tribunal shall constitute a quorum.
All decisions shall be made by majority vote of all the members of the arbitral tribunal. The
arbitral procedure shall be fixed by the tribunal. All decisions and rulings of the tribunal
shall be binding on the Parties and shall be implemented by them. Each Party shall cover
the expenses of the arbitrator designated by itself, as well as the expenses of its legal rep-
resentation. The expenses of the Chairman and other expenses shall be evenly distributed
between the Parties.

Article XIV

1. This Agreement may be amended or revised by agreement between the Parties.

2. Any amendment or revision shall enter into force on the date the Parties, by ex-
change of diplomatic notes, specify for its entry into force.

Article XV

The Annexes to this Agreement form an integral part of this Agreement.

Article XVI

1. This Agreement shall enter into force 30 days after both Parties have notified each
other in writing that they have completed all domestic requirements for its entry into force.
The Agreement shall remain in force for an initial period of 30 years. If neither Party has
notified the other Party at least 180 days prior to the expiry of such period, the present
Agreement shall continue in force thereafter until 180 days after notice of termination has
been given by either Party to the other Party. Provided, however, that unless otherwise
agreed in writing between the Parties, termination, suspension or expiration of this Agree-
ment or any cooperation under it for any reason shall not release the Parties from obliga-
tions under this Agreement in respect of nuclear material referred to in Article 111. 1 of this
Agreement which remains useable or practicably recoverable for processing into a form in
which it is useable for any nuclear activity relevant from the point of view of safeguards in
accordance with Article IV of the Agreement. The obligations in Articles IV, V, VI, VII,
VIII, IX, X, XI, XII and XIII shall continue in effect in relation to such nuclear material.

2. In the event that the Republic of Hungary becomes a member of the European
Union, this Agreement shall be regarded as complementary to the Agreement between the
Government of Australia and the European Atomic Energy Community concerning Trans-
fers of Nuclear Material from Australia to the European Atomic Energy Community ("the
Euratom Agreement"), which entered into force on 15 January 1982. On the date of the Re-
public of Hungary's accession the provisions of the Euratom Agreement shall apply to Hun-
gary and the Parties shall consult regarding the conditions under which it would be
appropriate for provisions of this Agreement to be superseded by the Euratom Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments have signed this Agreement.
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Done in duplicate in the English and Hungarian languages, both texts having equal va-
lidity,

At Budapest this eighth day of August 2001.

For the Government of Australia:

H. E. MR LEOPOLD ALBERT CRUISE
Ambassador of Australia in the Republic of Hungary

For the Government of the Republic of Hungary:

DR JOZSEF RONAKY
Director-General of the Hungarian Atomic Energy Authority
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ANNEX A

1. Both Parties agree that the provisions of Article IX.1(a) of the Agreement will apply
in accordance with the following conditions:

(a) Transfers of nuclear material subject to the Agreement from the Republic of Hun-
gary to third countries which have an Agreement in force with Australia concerning nuclear
transfers, in relation to which Agreement the Australian Government has not advised the
Government of the Republic of Hungary that it has found it necessary to suspend, cancel or
refrain from making nuclear transfers, can take place for conversion, enrichment below
20% in the isotope uranium 235 or fuel fabrication.

(b) The Republic of Hungary shall promptly notify Australia, in accordance with pro-
cedures set out in the Administrative Arrangement pursuant to Article X. 1, of such trans-
fers.

(c) Australia shall provide the Republic of Hungary with, and keep up to date, the list
of countries to which transfers may be made in accordance with subparagraph (a) above.
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ANNEX B

1. Data imparted by Australia, classified and designated as "Secret", shall be handled
by the Republic of Hungary according to the operative Hungarian legal rules relating to of-
ficial secrets.

2. Data imparted by the Republic of Hungary , classified and designated as "Titkos!"
shall be handled by Australia according to the Australian rules relating to the data classified
and designated as "Secret".

3. Data imparted by Australia, classified and designated as "Restricted" or "Confiden-
tial", shall be handled by the Republic of Hungary according to the operative Hungarian
legal rules relating to official secrets.

4. Data imparted by Australia, classified and designated as "Top Secret", shall be han-
dled by the Republic of Hungary according to the operative Hungarian legal rules relating
to state secrets.

5. Data imparted by the Republic of Hungary, classified and designated as "Szigoruan
titkos!" shall be handled by Australia according to the Australian rules relating to the data
classified and designated as "Top Secret".

6. Classified information imparted by either Party shall be transmitted in accordance
with relevant national laws and procedures, via diplomatic or consular courier, or by other
means subject to diplomatic privilege and immunity in accordance with international law.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY
AUSZTRALL KORMANYA

#,S A MAGYAR K6ZTARSASG KORMANYA KOZ6TT
AZ ATOMENERGIA BIKilS CIL(t FELHASZNALASA TERPN

FOLYTATAND6 EGYI'MOKoDtSRoL ItS A NUKLEARIS ANYAGOK
ATADASAR6L

AusztrAlia Korminya 6s a Magyar K6zth-saskg Kormiya (a tovibbiakban ,a Felek"),

Pira megerdsitve elk~telezetts~gfiket, hogy az atomenergia b6k6s c616 nemzetk~zi
fejlesztise 6s alkalmazisa olyan megillapodsok keret~ben t6rt~nj6k, amelyek
el6segitik a nuklefiris fegyverek elterjedis6nek megakadilyozwst,

Szem el6tt tartva, hogy mind AusztrAlia, mind a Magyar K6ztkmuasg olyan
atomfegyverrel ner rendelkez6 Allamok, amelyek rszesei az 1968. jflius 1-jan
Londonban, Moszkviban 6s Washingtonban ltrejbtt, a nukleiris fegyverek
elteijedi'snek megakadilyozAsfr6l sz616 - in. non-proliferici6s - szerz6dsnek (a
tovibbiakban ,,Szerz6d-s"),

Elismerve, bogy Ausztrilia 6s a Magyar K6ztrsasfg a Szerz6d6s alapjdn k6telezt6k
magukat arra, hogy nem dllitanak e16 4s mis m6don scm szereznek be
atomfegyvereket, vagy egyb nukleAris robban6 szerkezeteket, tovibbA bogy
egyezm6anyt k6t8ttek a Nemzetkdzi Atomenergia Ogyn6ks~ggel (a tovfibbiakban
,,Ugyndksg") a, Szerz6dssel kapcsolatos biztositikok orszAgaikban val6
alkahmazisk-a,

Meger6sitve a Szerz6ds cljainak 6s rendelkeziseinek tfsmogatAsit, valamint a
Szerz6dshez val6 egyetemes csatlakozis el6mozditisra irinyul6 6hajukat,

Megesitve a Felek arra irinyul6 6hajA t, bogy az atomenergia b&kAs c616 fejlesztise
6s alkalmazisa terfilet&n egydittmiik6djenek,

Att6l az 6hajt6l vezetve, hogy litrehozzAk a non-proliferf=6 irinti
elk6telezetts~gflknek megfelel6 felt~teleket, amelyek alapjin a nuklefiris anyagok
b~k~s, nern robbantbi c6lb6l Ausztridia 6s a Magyar Kftthrsasfg kdz~tt itadhat6k,

Megegyeztek a k6vetkez6kben:

1. Cikk

A Felek az Egyezminy rendelkezseivel 6sszhangban egyiittmfikddnek az
atomenergia b&As cld felhaszn Jiban. A tervezett egyaittmfik6dis az atomenergia
b~kis cft felhasznAlisira vonatkozik, 6s magiban foglaija a nuklefiris anyagok
Atadfist, a kutatis-fejlesztist, az informhci6 csertjt, a mfiszaki kipzist, a tud6sok
lfitogatisait s a k6lcs6n6s 6rdeid6dsre szkinot tart6 projekteket. Ezt az
egyfittmiik6dist szfiksig esetin kfil8n egycezmnyekkel vagy megillapodhsokkal is e16
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kell mozditani. A Felek kormdnyzati hat6sfigokat, valamint term~szetes 6s jogi
szem6lyeket is kijel6lhetnek az egyfittmimk6d~s megval6sitisfira.

II. Cikk

Az Egyezm6ny alkalmazisiban:

a) az ,,illet6kes hat6sfg!' Ausztrilia eset~ben az Ausztrfi Biztosit~ki 4s Non-
proliferici6s Hivatal (ASNO), a Magyar KfztArsasfg eset6ben az OrszAgos
Atomenergia Hivatal (OAH), vagy az a misik hat6sAg, amelyr6l az 6rintett FdI
sziiks~g szerint tj6koztatja a misik Felet;

b) a ,,katonai c~l" az atomenergia vagy nuklediris anyag k6zvetlen katonai
alkalmazisa, mint p6ldiul atomfegyverek, katonai atommeghajtds, katonai nukledris
rak6tahajt6mfivek, katonai atomreaktorok 6s a nukledris anyagok k6zvetlen katonai,
ner nukleiris alkalmazisa, mint p6ldul 16szerek, belertve a szeghiyitett uran
16szereket; de a meghatdrozAs nem teijed ki a k5zvetett felhasznmisokra, amilyen
pldiul egy katonai bizis energiaellitisa polgiri clfi elektromos hfil6zatb6, vagy
olyan radioaktiv izot6pok el6dflitisa, amelyek katonai k6rhfzban diagnosztikai
cklokra hasznIhat6k;

c) a ,,nukleiris anyag" bArmilyen ,,alapanyag" vagy bhrmilyen ,,kW6nleges
hasad6anyag", amelynek meghatirozist az Ugyn6ksg Alapokminyinak XX. cikke
tartalmazza. Az Ogyn6ksg Korm~inyz6 TanfcsAnak az Ugyn6ksg Alapokminyanak
XX. cikke 6rtelm6ben hozott valamennyi meghatdrozAsa, amely az ,,alapanyagnak"
vagy ,,kil6nleges hasad6 anyagnak" tekintend6 anyagok jegyzkt m6dositja, csak
akkor drv~nyes az Egyezmhny tekintet6ben, ha az Egyezm6ny szerz6d6 Felei irfisban
rtesitettk egymist arr6l, hogy a m6dositdst elfogadjfik;

d) a ,,b k s c6l" bfirmely katonai c~lt61 elt6r8 felhasznhids.

I1. Cikk

(1) Az Egyezmknyt az alfibbiakra kell alkalmazni:

a) a If cikk szerinti nukleris anyag, amely Ausztrdlia ds a Magyar K6ztksasfg
k6z6tt akAr k6zvetleniil, ahr harmadik orszgon keresztill b& s, nem robbantdsi
clokb6l Atadfisra keriilt;

b) a nukdeiris anyagok bfirmilyen formija, amelyet k6miai vagy fizikai
eljtrissal, illetve izot6p szitvilasztAssal fllitottak el6 az Egyezm ny hatdlya aht
tartoz6 nuklehris anyagb6l; amennyiben az Egyezm6ny hatdlya al& tartoz6 nukledris
anyagot egy6b nukleis anyaggal keverik illeve az egy~b nukletris anyaggal
keveredik, az igy el6illitott nuklehris anyag mennyis6g6t csak olyan arinyban kell az
Egyezm-ny hatilya aA tartoz6nak tekinteni, ahogyan a kevert anyag el64tllittshoz
felhaszndlt, az Egyezmhny hatA iya ali tartoz6 nuklehris anyag mennyis6ge arfinylik az
igy felhasznlt nukleiris anyag teljes mennyis6g6hez; tovibbi
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c) a nukleiris anyagok valamennyi generdci6ja, amelyet az Egyezm~ny szerinti
nukleiris anyag neutronokkal val6 besugiarzitsval illftottak e6; amennyiben az

* Egyezmny szerinti nuldeiris anyagot mhs nukleiris anyaggal egyfitt sugfroznak be,
az igy el8dlitott nukleAris anyag mennyistg6t csak olyan ardnyban kell az Egyezmny
hatilya ali tartoz6nak tekinteni, amilyen arfnyban a nuldefiris anyag azon
mennyis6ge, amely az Egyezm6ny hatilya alA tartozik, e gyirtAshoz felhasznilva
hozzAjirul a gyartshoz.

(2) Az e cikk (I) bekezd~se szerinti nuklefris anyagot az Egyezm6ny szerint csak
olyan term~szetes vagyjogi szemnlynek szabad Atadn, amelyet az Atvev6 F61 az Atad6
F I szAmhra mint a nukleiris anyag: Atvtel~re megfelel6en felhatalmazott szemdlyt
megnevezett.

IV. Cikk

(1) A III. cikkben megnevezett nukleiris anyag az Egyezm~iy rendelkez~seinek
hafdlya ald tartozik addig az id6pontig, ameddig:

a) az anyag a tovibbiakban mAr nero hasznilhat6; vagy

b) gyakorlatilag visszanycrhetetlen olyan formban, amelyben a VI. 6s VII.
cikkekben hivatkozott biztosit6kok szempontjAb6l sz6ba j6het6 nukleAris
tev6kenys~gre felhasznfilhat6; vagy

c) az Egyezm6ny IX. cikk (1) bekezd~s a) pontjival 6sszhangban Ausztrglia

vagy a Magyar K6ztArsasigjoghat6sAgfinak terfilet n kivfilre nem szdllitjik; vagy

d) a Felek mfisk~nt meg nem egyeznek.

(2) Annak meghathrozsksa, hogy az Egyeziadny hatilya ali tartoz6 nuldetAis anyag
mikor min6sfil a tovAbbiakban mAr nem hasznilhat6nak, illetve gyakorlatilag
visszanyerhetetlennek olyan formAban, amelyben a VI. 6s VII. cikkekben hivatkozott
biztosit6kok szempontjib6l sz6ba j6het6 nukleihris tev6kenys~gre felhasznlghat6,
mindk6t F61 elfogadja az Ogyn6ks~g meghatiroz&st. Az Egyezm6ny cdljfb6l az a
meghatirozAs a m6rt~kad6, amelyet az fgynkstg az 6rintett FO 6s az Ugyn6ks~g
k6z6tt megk6t6tt biztosit& i egyezm6nynek a biztosit&ok megszintet6s~re vonatkoz6
rendelkez~seivel 6sszhangban ad meg.

V. Cikk

Az Egyezm~ny hatAlya alA tartoz6 nuklegis anyagot nem szabad atomfegyverek vagy
egy~b nukleiris robban6szerkezetek gyfrtkska, atomfegyverekre vagy egy~b
nukleiris robban6szerkezetekre irinyul6 kutatfisra vagy ilyenek kifejlesztAshre
felhasznli, ilyen cAlra itirnyitani, vagy bkrmilyen mAs katonai c~lra felhasznilni.
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VI. Cikk

(1) Ha Ausztrdlia az fitvev6, az Egyezm6ny V. cikk6nek teljesit6s6t az a
biztositkrendszer biztositja, amelyet az Ugyn6ks6g alkalmaz az Ausztrifia 6s az
fOgyn6ks6g k6z6tt a Szerz6d6s szerinti biztosit~kok alkalmaz~shra vonatkoz6, 1974.
jfilius 10-6n alfirt Biztosit6ki Egyezm ny szerint.

(2) Ha a Magyar Kztirsasig az itvev8, az Egyezm6ny V. cikk6nek teljesit6sat az a
biztositki rendszer biztositja, amelyet az gyn6ks~g alkalmaz a Magyar
N6pk~ztbrsasAg ds a Nemzetk8zi Atomenergia Ugyndks6g k6z6tt a nukleiris
fegyverek elterjed~s6nek megakaAIyozAsgr~l sz616 szerz6d6s szerinti biztositkkok
alkalmazksdr6l B6csben 1972. mircius 6-An alAirt &s 1972. mhrcius 30-in hatidyba
!epett egyezm~ny szerint.

VII. Cikk

(1) Amennyiben - a Feleknek a Szerz6d~s 6s az Ugyn6ksdg t~mogatsAra irinyul6
er6feszit6sei ellen re - az Ogyn6ks~g, bArmilyen okb6l 6s bArmikor nem alkalmazza
az Egyezm6ny VI. cikkiben hivatkozott biztosit6kokat valamelyik F61 terfilet6n,
amelynek teriilet&A az Egyezmny hatAIya alh tartoz6 nuklekis anyag van jelen, a
Felek halad~ktalanul konzultflnak mAs biztosittki megillapodisr6l, amely a VI.
cikkben emlitett biztosit i rendszer hely~be 1,p.

(2) Elsisorban, az 6rintett F6I k6teles biztosit&okat elfogadni egy - vagy t6bb -
olyan Oj egyezmny keretben, amelyben a szerz6d6 felek az 6rintett diam A6s az
Ogyn6ksig, 4s amely az Egyezmrny VI. cikk~ben Ivatkozott biztosft~ki rendzerrel
azonos hatidAy4 6s hatAs4 biztosit.kokat ny0jt. Amennyiben ilyen egyezm6ny vagy
egyezm~nyek megk6t~se nem lehets6ges, a Felek egy olyan t6bboldaliW biztositaki
rendszer alkalmazsAr6l k6tnek egyezmdnyt, amely 6sszeegyeztethet6 az Ugyn6ks~g
biztosit6ki rendszer~nek elveivel 6s eljArAsaival, valamint amely hatAlydban ts
hatisiban azzal egyen~rt&fi biztositki rendszerr6l gondoskodik, mint az UYgyn6ks~g
biztosit6kai, amelyek helydbe 16p. Ha t6bboldalfi biztositdki rendszer ner hozhat6
l6tre azonnal, a Felek egyfittmik6dnek egy ilyen rendszer Itrehozdsa c jib6I, 6s
annak lftrehoz~siig egyezm~nyt k6tnek az Egyezmdny tArgyAt kipez6 nukleAris
anyagokra vonatkoz6, k6lcs~n6sen elfogadhat6 biztosit kok alkalmazdsfnak
rendezsr6l.

VIII. Cikk

(1) Mindk~t FI int6zkedseket hoz a joghat6siguk terlletkn talilhat6 nuklefiris anyag
megfelel6 fizikai vtelmhanek biztositshra.

(2) A Nuklefiris Anyagok Fizikai V6delrm&61 sz616 Egyezm, ny szerinti
k6telezetts~gein t0lmen6en mindk6t F61 alkalmazza legalibb az Ugyn6ksdg ,,A
nukleAris anyag6k 6s nukleiris. !tesitminyek fizikai v~delme" cdmfi,
INFCIRC/225/Rev.4. szhmfi dokumentuma mindenkori hatAlyos viltozathnak, vagy
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az INFCIRC/225/Rev.4. dokumentum helr6be 16p6 k6s~bbi dokunentminak az
ajinldsait. Az INCIRC/225/Rev.4. dokumentum brmilyen m6dositisa vagy
helyettesit6wse az Egyezm6ny alkalmazhsa soran csak akkor hathlyos, ha a Felek
irisban tij6koztattik egymist arr6l, hogy az ilyen m6dositfist vagy helyettest6st
elfogadfk.

IX. Cikk

(1) Az Egyezm6iy hatAlya ali tartoz6 nuklefiris anyagokat tilos:

a) az Atvev6 F6l joghat6sigAnak terfilet6n kivfilre szhllftani; vagy

b) urfn-235 izot6pban 20%-ra, vagy annl nagyobb mft&ben dsitani; vagy

c) Ajrafeldolgozni;

az Atad6 F61 el6zetes irfisbeli jdvihagyisa ndlkM1.

(2) A jelen cikk (1) bekezd~senek alkalmazsa sorin az Mad6 F6lnek figyelembe kell
vennie a non-proliferfci6 szempontjait, a nukleris Oizemanyaganyag-ciklus
nemzetk6zi alakultsit 6s az Atvev6 FaI energiaszfiks6gleteit, az Egyezmny A.
MellaIet6nek megfelelden.

(3) Amennyiben az Atad6 F61 figy v6li, hogy ellenvetsei lehetnek a jelen cikk (1)
bekezd&sben hivatkozott tev&enys6gek bermelyik6nek az Avev6 F61 r6szk61
t6rt n6 v6grehajt~sa ellen, e v6lem6ny6t k~teles irhsban k6z6lni az itvev6 F611el. Az
itad6 F61 azonnali lehets6get biztosit a mfsik Fal r(sz6re a kkrd6s teljes kdrti
meg&Wgya&s'a.

-(4) Az tad6 F61 semmilyen esetben sem tagadhata meg a j6vdhagyist kereskedelmi
el6ny biztositsa cjib61.

X. Cikk

(1) A Felek illet6kes hat6sigai Elji'isi Megillapodist k6tnek az Egyezm6nyb6l ered6
k~telezetts~gek hat kony vgrehajtsinak biztositisa chlj b6l. A jelen bekezd6s
alapjAn lWtrehozott EljkArsi Megflapodhst a Felek illetdkes hat6sigai k5z6s
megegyezissel, irhsban m6dosithatjk.

(2) Amennyiben valamelyik FO ter~letha az Egyezm6ny hatlya ali tartoz6 nukleAis
anyag van jelen, ez a F61 - a mAsik F61 k&,s&re - k6teles a misik F6llel ismertetni
azokat az kfog6 k6vetkezteteseket, amelyeket az Ugyn6ksdg vont le ellenrzsi
tev6kenys6ge sorn, amennyiben ezek az Egyezm6ny hatfilya alh tartoz6 nuklei"is
anyagokkal kapcsolatosak.

(3) A Felek k6telesek megfelel6 6vint67.ked(st tenni, hogy az Egyezmdny
miik6s6nek credmtnyekdnt birtokukba kerlt fizleti titkok v6delm6t biztositsik.



Volume 2208, 1-39246

(4) A Felek k6z6tt Atadott min6sitett informici6t az Egyezmny B. Mell6klettnek
megfelel6en kell kezelni.

XI. Cikk

(1) A Felek rendszeresen vagy birmelyik F1 ktvfnsfg~ra bhmikor tanicskoznak,
hogy az Egyezmny hat#kony vdgrehajtfsft biztositsk,,illetve Attekints6k az
atomenergia bk6s alhi alkalmazLs~val kapcsolatos krd~seket.

.(2) A Felek k6z6sen meghivhatjik az Ogyn6ks6get, hogy vegyen r6szt az ilyen

megbeszlseken.

XIl. Cikk

Abban az esetben, ha az itvev6 F61 megsfrti az Egyeztn/y IIl. cikk (2)
bekezd6.snek, a IV. cikk (2) bekezd6s.nek, a V.-XI., vagy XIII. cikk~nek valamelyik
rendelkez~s6t, vagy az Atvev6 F61 megsrti vagy felmondja az Ogyn6ks6g biztosit.i
rendszereit, mely t6nyt az Ogyn6ks6ggel konzultdlva kell megidlapitani, akkor az
Atad6 F6lnek jogban All felffiggeszteni vagy megszfintetni a nukleiris anyagok
tovAbbi sznillithfist 6s az 6ttvev6 F61t6I korrekci6s 16pdsek megt6telkt ig6nyeLri.
Amennyiben a Felek kdz6tti megbeszqldseket k6vet6en ilyen korrekci6s I6psek 90
napon belil neim tart&mek meg, akkor az Atad6 F61 kdvetelheti az Egyezmny hatilya
ahA tartoz6 nukleiris anyagok visszaszolgfltathsAt. A Felek egyet6rtenek abban, hogy
nukliris szerkezetnek birmelyik FI 6ltali robbanthsa az Egyezm~ny VI. cikk~nek
rendelkez6seibe fitk8z6nek min6sfil.

XIII. Cikk

Az Egyezm ny 6rtelmez6s~b61 vagy v~grehajtisib6l cred6 minden olyan vitit, amely
nem nyer tArgyalfisos megoldfist, birmelyik F61 k~relm6re vilasztottblr6stg elA kell
tejeszteni, amely az e cikk rendelkezdsei szerint kinevezett hiron vfilasztottbir6b6l
All. Mindk~t F61 kinevez egy-egy vilasztottbir6t, aki a sajdt fillampolgfira is lehet, 6s
az igy dnevezett k~t vilasztottbir6 jel6li ki harmadikk6nt valamely harmadik flam
AllampolgWrt, aki a testfiletben eln6k6l. Ha a vilasztottbfr6sgi eljfirisra irinyul6
kirelem beterjeszt~s t k6vet6 30 napon belil valamelyik FAI nem nevez ki
vilasztottbir6t, akkor a vitAba rtszt vev6 birmelyik FdI felkrheti a HAgai
Nemzetk~zi Bfr6sAg elnak6t vAiasztottbfr6 kije!61re. Ugyanezt az eljArist kell
alkalmazni abban az esetben is, ha a misodik vhlasztottbir6 kinevezs6t6l vagy
kije6l6std6 szimitott 30 napon belfil nem jel6lik ki a harmadik vilasztottbtr6t. A
vblasztottbir6sig hatirozatk6pes, ha tagjainak t6bbsgejelen var. Valamennyi d6nt~st
a v/lasztottbfr6sAg 6sszes tagja szavazatainak t6bbs6g6vel kell meghozni. A
vilasztottbir6sdg maga hatirozza meg cljtirsi szabilyait. A vAlasztottbir6s~ig
valamennyi hatArozata 6s d6nt se kdtelez6 a Felekre, ds Otaluk v~grehajtand6.
Mindegyik f6l viseli az Altala kijel61t bir6 6s sait jogi kpviselethnek k6lts geit. Az
eln6k kd1ts~geit, valamint az egy~b kb1ts6geket a Felek egyenl6 arinyban viselik.
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XIV. Cikk

(1) Az Egyezmtnyt a Felek megegyezkssel m6dosithatjk 6s feliilvizsgilhatjhk.

(2) BArmilyen m6dositis vagy javitis azon a napon 16p hatAlyba, amelyet a Felek
diplomiciai jegyz6kvidtAssal a hatAybal*s id6pontjak6nt meghatAroznak.

XV. Cikk

Az Egyezm6ny Mell6kletei az Egyezmr6y elvilaszthatatlan r~sz t k6pezik.

XVI. Cikk

(1) Az Egyezra~ny 30 nappal azutfn 16p hathiyba, amikor a Felek diploniciai
jegyz6kvfithssal rtesitik egym~st, hogy hazijukban eleget tettek a hatilybal6pds
minden vonatkoz6 kdvetelninyinek. Az Egyezmdny 30 6ves kezdeti id6szakra marad
hatilyban. Amennyiben ermek az id6tartamnak az eltelt~t megel6z6en legalfbb 180
nappal egyik F61 ser irtesfti a misik Felet az Egyezmdny felmondbsira irAnyul6
szAndakr61, ezt k6vet6en az Egyezmny bArmelyik F61nek a misik Filhez intzett
ilyen tesitis6t k6vet6 tovibbi 180 napig hatilyban marad. A Felek elt"6 irisbeli
megillapodisa hihnyAban azonban az Egyezm6ny - vagy az Egyezmrny alapjAn
folytatott binilyen egyfittmflk6d6s - bhrmilyen okb61 tfrt6n6 megszh6tse,
alkalmazshnak felfilggesztfse vagy lejArta nem mentesiti a Feleket az Egyezm6nyb61
fakad6 k6telezettsgeik a161 az Egyezmny III. cikk (I) bekezds6ben hivatkozott
olyan nuklehris anyagokkal kapcsolatban, amelyek hasznihat6k maradnak, vagy
visszanyerhet6ek olyan formban, amelyben felhasznilhat6k a biztosit6kok
szempontjfib6l sz6ba j6het6 bArmilyen nukleiris tev6kenyskgre, 6sszhangban az
Egyezmny IV. cikk6vel. Az ilyen nukleiris anyagokkal kapcsolatban a IV., V., VI.,
VII., VIII., IX., X., XI., XII. 6s XIII. cikkekben foglalt k6telezetts6gek 6rv/nyben
maradnak.

(2) Ha a Magyar K6zarsasig az Eur6pai Uni6 tagJAvA vflik, ezt az Egyezmrnyt az
Ausztralia Kormhnya 6s az Eur6pai Atomenergia Kfz~ss~g k6zdtti, a nukleiis
anyagoknak Ausztrdlidb6l az Eur6pai Atomenergia K6z6ss6gbe t6rtin6 szAlis&Ar6I
sz616, 1982. januhr 15-6n hatfiyba Idpett Egyen6ny (,,EURATOM Egyezmny")
kieg6szit6jdnek kell tekinteni. A Magyar K6ztrsaksg taggi viildsdak id6ponti61
kezdve MagyarorsAgra az EURATOM Egyezmny rendelkezisei vonatkoznak, 6s a
Feleknek tArgyalniuk kell azokr61 a felt6telekr6l, amelyek szerint az EgyezmAny
rendelkez/seit megfelel6 m6don felviltjfik az EURATOM Egyezmny rendelkezsc.
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A FENTIEK H1TELtOL az aluifrottak sajit Korminyukt6l e c6lra kapott
megbatalmazis alapjin alaihtk az Egyeminyt.

,2001. napjin,

kt p Idinyban, angol 6s magyar nyelven, mindk6t sz6veg egyarint hiteles.

Ausztr ia Korminya rszI61 A Magyar K6zthrsashg Korminya r6s rl
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A. MELLIKLET

1. A Felek megfllapodnak, hogy az Egyezm=ny IX. cikk (1) bekezd/se a) pontihnak
rendelkez6sct az alibbi felt6telek szerint alkalmazzik:

a) Az Egyezm ny hatidya ali tartoz6 nukiekris anyagokat talakitis, urfin-235
izot6pban 20V0-nhI kisebb m6rt&Gi ditsiths 6s fizemanyaggyktis c,6ljka megengedett
a Magyar K6ztdsasgb61 olyan harmadik orszhgba szillitani, amelynek olyan
hatyos egyezmnye van Ausztrilival a nuklehris anyagok sziuitAsra vonatkoz6an,
amely egyezmanmyel kapcsolatban az Auszr1 Kormmy nem &tesitette a Magyar
K.zthrsasig Korminyt arr61, hogy sz.kgesnek tartja a nuklcdris anyagok
szhlliti.snak felfiiggesztes, t6rls6t vagy elkerfd&

b) A Magyar K6z&trsasig haladWktalanul k6teles htesiteni Ausztrili& az ilyen
szAllithsokr6l a X cikk (1) bekezdse szerinti EIjri*si Meglapodisban megillaptott
eIj risok szerint.

c) Ausztrfiia a Magyar K6zt&sfsg rendelkez&&e bocsja azoknak az
orszgoknak a listjit, amelyekbe szlitAwsok a fenti a) ponttal osszhangban
bonyolithat6k, 6s ezt a listit naprak =zen tartj
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B. MELLIKLET

1. Az Ausztridia Altal itadott ,,Secret" minsiti s jel61lsii adatokat a Magyar
K6ztArsasAg a szolgtlati titokra vonatkoz6 hattlyos magyar jogszabilyok szerint
kezeli.

2. A Magyar K8ztArsasg Mtal Atadott ,,Titkos!" min6sitissel s jel616ssel ellitott
adatokat Ausztrilia a ,,Secret" min6sitsii 6s jel6l6sii adatokra vonatkoz6 ausztrU
rendelkezsek szerint kezeli.

3. Az Ausztrilia Iltal Atadott ,,Restricted", vagy ,Confidential" min6sit6sfi 6S
jel61sfi adatokat a Magyar KztWrsasig a szolgAlati titokra vonatkoz6 hatilyos
magyarjogszabilyok szerint kezeli.

4. Az Ausztrfiia iltal itadott ,,Top Secret" min6sitii is jel61l6si adatokat a
Magyar K6zthrsasig az Aflamtitokra vonatkoz6 hattlyos magyar jogszabAlyok szerint
kezeli.

5. A Magyar K6ztkrsasig 41tal Atadott ,,Szigorfan titkos!" min6sitssel 6s
jel6ssel ellitott adatokat Ausztralia a ,,Top Secret" min6sitsO 6s jel6l6sdi adatokra
vonatkoz6 ausztrOl rendelkez&sek szerint kezeli.

6. A bWrmely f61t61 szArmaz6 min6sttett adat ktadiskt a vonatkoz6 nemzeti
t6rv6nyek 6s eljdrAsok szerint, diplomciai vagy konzuli futr 4tjin, vagy a
nemzetk6zi jog alapjdn vel-ik azonos kiviltsigokat 6s mentess6geket 61vez6 egy6b
m6don kell v6grehajtani.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE RELATIF A LA
COOPERATION EN MATIERE DUTILISATION DE L'ENERGIE NU-
CLtAIRE A DES FINS PACIFIQUES ET AU TRANSFERT DE MATERI-
EL NUCLEAIRE

Le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la R~publique de Hongrie (ci-
apr~s ddnomm6s "les Parties"),

R~affirmant leur engagement d'assurer que le d6veloppement et l'utilisation interna-
tionaux de l'nergie nuclaire A des fins pacifiques ont lieu dans le cadre d'accords qui ren-
forcent l'objectif de non-proliferation des armes nucldaires,

Conscients que l'Australie et la R6publique de Hongrie sont tous deux des Etats non
dotes d'armes nucl6aires, qui sont parties au Trait6 sur la non-proliferation des armes nu-
claires, sign6 A Londres, Moscou et Washington le lerjuillet 1968 (ci-apr~s d~nomm6 "le
Trait6"),

Reconnaissant que l'Australie et la R6publique de Hongrie se sont engagdes, aux ter-
mes du Trait6, A ne pas fabriquer et A ne pas acqu6rir d'une autre mani~re des armes nu-
cl~aires ou autres dispositifs nucldaires explosifs et qu'elles ont conclu des accords avec
I'Agence internationale de l'nergie atomique (ci-apr~s d~nomm6e "l'Agence") relatifs A
rapplication de garanties dans leurs pays, dans le cadre du Trait6,

Affirmant leur soutien aux objectifs et dispositions du Trait6 et leur d6sir de favoriser
une adh6sion universelle A ce Traitd,

Confirmant le d~sir des Parties de coopdrer au d6veloppement et A la mise en oeuvre
de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques,

Dsireux de fixer des conditions compatibles avec leur adhesion A la non-prolifdration,
qui permettent le transfert de matires nuclaires entre l'Australie et la R6publique de Hon-
grie A des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article Premier

Les Parties coop~reront A l'utilisation pacifique de 1'6nergie nucl6aire conform~ment
aux dispositions du present Accord. La cooperation envisag6e concerne l'utilisation paci-
fique de l'Hnergie nuclaire et comprend le transfert de mati~res nucldaires, la recherche et
le d~veloppement, 'change de renseignements, la formation technique, les visites de sci-
entifiques et les projets d'int6r~t mutuel. Cette coopdration sera facilit~e, le cas 6chdant, par
des accords ou arrangements sp~cifiques. Les Parties peuvent nommer les autorit~s gouv-
ernementales et les personnes physiques ou morales charg~es de cette coop6ration.
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Article II

Aux fins du pr6sent Accord:

a) l'expression "autorit6 comp~tente" d6signe, dans le cas de 'Australie, l'Australian
Safeguards and Non-Proliferation Office (Bureau australien des garanties et de la non-pro-
liferation) et, dans le cas de la R~publique de Hongrie, la Direction nationale de l'Nnergie
atomique, ou toute autre autorit6 que la Partie int~ress~e pourra de temps A autre d6signer
A l'autre Partie;

b) l'expression "A des fins militaires" d6signe les applications militaires directes de
l'nergie nucl6aire, telles que les armes nuclaires, la propulsion nucldaire militaire, les mo-
teurs de fus6e nucl6aire militaire ou les r~acteurs nucl~aires militaires, mais ne comprend
pas les utilisations indirectes, telles que l'6nergie destin6e A une base militaire provenant
d'un rdseau d'6nergie civil ou la production de radio-isotopes qui pourraient tre ult~rieure-
ment utilis6s pour 6tablir des diagnostics dans un h6pital militaire;

c) l'expression "mati~re nuclaire" d6signe toute "matire brute" ou tout "produit fis-
sile special", tels que ces termes sont d6finis d l'Article XX du Statut de l'Agence. Toute
d6cision du Conseil des gouverneurs de I'Agence aux termes de l'Article XX du Statut de
rAgence visant A modifier la liste des mati~res consid6r6es comme dtant des "mati~res
brutes" ou des "produits fissiles sp6ciaux" ne prendra effet, dans le cadre du present Ac-
cord, que lorsque chacune des deux Parties A l'Accord aura inforn 'autre par 6crit qu'elle
accepte ladite modification;

d) l'expression "A des fins pacifiques" d6signe toutes les utilisations autres que les util-
isations A des fins nucl6aires.

Article III

1. Le pr6sent Accord s'applique:

a) aux mati~res nucl6aires - telles que d6finies A larticle II - transf6r6es entre l'Australie
et la R6publique de Hongrie A des fins pacifiques, soit directement, soit par l'interm~diaire
d'un pays tiers;

b) A toutes les formes de mati~res nucl6aires pr6par6es par des proc6d6s chimiques ou
physiques ou par separation isotopique de la mati~re nucl~aire faisant lobjet de l'Accord;
si la mati~re nucl6aire faisant lobjet du present Accord est m6lang6e avec une autre matire
nucl~aire, la quantit6 de mati~re nucl6aire ainsi pr~par6e ne sera consid~r~e comme rele-
vant du present Accord que dans la m~me proportion que celle qui existe entre la quantit6
de matires nucl~aires utilis6e dans sa preparation et assujettie au present Accord et la
quantit6 totale de mati6res nuclkaires ainsi utilis~e; et

c) A toutes les g~n~rations de mati~res nucldaires produites par irradiation de neutrons
de mati~res nucl6aires faisant l'objet du present Accord; si les mati~res nucl6aires faisant
l'objet du pr6sent Accord sont irradi6es avec d'autres mati~res nuclaires, la quantit6 de
mati~res nuclaires ainsi produite ne sera consid~r~e comme relevant du prdsent Accord
que dans la meme proportion que celle dans laquelle la quantit6 de matire nucl6aire assu-
jettie au pr6sent Accord et utilis6e dans cette production contribue A ladite production.
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2. Les matires nucl~aires vis~es au paragraphe 1 du prdsent article sont transferdes,
conformdment au present Accord, uniquement au b~n6fice d'une personne physique ou mo-
rale d~sign~e par la Partie b~n~ficiaire A la Partie fournisseur comme 6tant dfiment habilit~e
A les recevoir.

Article IV

1. Les mati~res nucl~aires vis6es A l'article III restent assujetties aux dispositions du
present Accord jusqu'A ce:

a) qu'elles ne soient plus utilisables; ou

b) qu'elles ne soient plus r~cup~rables en pratique aux fins d'un traitement les rendant
utilisables pour une quelconque activit6 nuclaire pertinente du point de vue des garanties
vis~es aux articles VI et VII; ou

c) qu'elles aient 6 transf6r6es au-delA de lajuridiction territoriale de l'Australie ou au-
delA de la juridiction territoriale de la R6publique de Hongrie, conform6ment aux disposi-
tions de l'alin6a a) du paragraphe 1 de Particle IX du pr6sent Accord; ou

d) qu'il en soit convenu autrement entre les Parties.

2. Aux fins d'6tablir A quel moment les mati6res nucl~aires assujetties au pr6sent Ac-
cord ne sont plus utilisables ou sont irr6cup~rables en pratique aux fins d'un traitement les
rendant utilisables pour une quelconque activit6 nucl6aire pertinente du point de vue des
garanties vis6es aux articles VI et VII du pr6sent Accord, les deux Parties devront accepter
la d6cision prise par l'Agence. Aux fins du pr6sent Accord, ladite d6cision sera prise par
l'Agence, conform6ment aux dispositions concernant l'extinction des garanties pr6vues
dans l'Accord de garanties entre la Partie int6ress~e et l'Agence.

Article V

Les mati6res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord ne devront etre ni utilis6es ni d6-
toum6es pour la fabrication d'armes nucl6aires ou d'autres dispositifs nucl6aires explosifs
ni pour la recherche ou le d6veloppement en mati~re d'armes nucl6aires ou d'autres disposi-
tifs nucl6aires explosifs, ni 8tre utilisdes A des fins militaires quelconques.

Article VI

1. Lorsque l'Australie sera le pays destinataire, le respect des dispositions de Particle
V du pr6sent Accord sera assur6 par un r6gime de garanties appliqu6 par l'Agence, con-
form6ment A l'Accord de garanties conclu le 10 juillet 1974 entre l'Australie et l'Agence,
dans le cadre du Trait6.

2. Lorsque la R6publique de Hongrie sera le pays destinataire, le respect des disposi-
tions de larticle V du pr6sent Accord sera assur6 par un r6gime de garanties appliqud par
l'Agence, conform6ment A l'Accord entre la R6publique populaire de Hongrie et l'Agence
internationale de l'nergie atomique relatif A l'application de garanties dans le cadre de l'Ac-
cord sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires, signd A Vienne le 6 mai 1972, qui est
entr6 en vigueur le 30 mars 1972.
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Article VII

1. Au cas o6, nonobstant les efforts des deux Parties pour soutenir le Traitd et l'Agence,
l'Agence, pour quelque raison que ce soit et A tout moment, n'administrerait pas les garan-
ties mentionn~es A larticle VI du present Accord sur le territoire de lune ou de l'autre Partie,
dans lequel se trouvent des mati~res nucl6aires assujetties au pr6sent Accord, les Parties se
consulteraient imm~diatement pour conclure d'autres arrangements de garanties destines A
remplacer ceux qui sont prdvus A 'article VI du present Accord.

2. En premier lieu, la Partie pertinente acceptera les garanties aux termes d'un nouvel
accord ou de nouveaux accords auxquels elle-m~me et 'Agence sont parties et prdvoyant
des garanties 6quivalentes par leur port6e et leur effet A celles qui sont pr6vues A larticle VI
du present Accord. S'il n'est pas possible de conclure un tel accord ou de tels accords, les
Parties concluront un accord pour l'application d'un syst~me multilat6ral de garanties, qui
sera conforme aux principes et aux proc6dures du syst~me de garanties de 'Agence et qui
pr6voira des garanties 6quivalentes, par leur port6e et par leur effet, aux garanties de
l'Agence qu'il remplacera. Si ron ne disposait pas imm6diatement d'un syst~me multi-
lateral, les Parties coop~reraient A la creation d'un tel syst~me, et, en attendant, elles con-
cluraient un accord en vue d'appliquer des arrangements de garanties mutuellement
acceptables pour les mati~res nucl6aires assujetties au present Accord.

Article VIII

1. Chacune des Parties prendra des mesures pour assurer une protection physique
ad6quate des mati~res nucl6aires relevant de sa juridiction.

2. En plus de ses obligations au titre de la Convention sur la protection physique des
mati&res nucl6aires, chaque Partie appliquera, au minimum, les recommandations du doc-
ument de l'Agence 1NFCIRC/225/Rev.4 intitul6 "La protection physique des mati~res nu-
cl6aires et des installations nucl6aires", tel que mis A jour de temps A autre, ou tout
document ult~rieur remplagant le document INFCIRC/225/Rev.4. Toute modification du
document 1NFCIRC/225/Rev.4 ou tout remplacement de ce document ne prendra effet, aux
termes du pr6sent Accord, que lorsque les Parties se seront inform6es par 6crit qu'elles ac-
ceptent cette modification ou ce remplacement.

Article IX

1. Les mati~res nucl6aires soumises au present Accord ne seront pas:

a) transf6r~es au-delA de la juridiction territoriale de la Partie destinataire; ou

b) enrichies A 20 % ou plus en isotope U-235; ou

c) retrait~es:

sans le consentement pr~alable 6crit de la Partie fournisseur.

2. En appliquant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la Partie fournis-
seur tiendra compte des consid6rations de non-proliferation, de l'volution du cycle inter-
national du combustible nucl~aire et des besoins 6nerg~tiques de la Partie destinataire,
conform~ment A I'Annexe A du present Accord.
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3. Si la Partie foumisseur estime qu'elle peut avoir des objections A ce que la Partie des-
tinataire exerce lune quelconque des activitds mentionn6es au paragraphe I du pr6sent ar-
ticle, elle devra faire part de cette consid6ration d la Partie destinataire. La Partie
fournisseur donnera imm6diatement 6 lautre Partie la possibilit6 de consulter en tous points
sur cette question.

4. En tout 6tat de cause, la Partie fournisseur ne refusera pas son consentement dans
lintention d'obtenir un avantage commercial.

Article X

1. Les autorit6s comptentes des deux Parties concluront un arrangement administratif
afin d'assurer le respect effectif des obligations du pr6sent Accord. Un arrangement admin-
istratif, conclu en application du prdsent paragraphe, peut 6tre modifi6 avec l'accord mutuel
6crit des autorit~s comp6tentes des deux Parties.

2. Si des mati~res nucl6aires soumises au pr6sent Accord se trouvent sur le territoire
d'une Partie, cette Partie communiquera par 6crit A rautre Partie, sur demande, les conclu-
sions gn6rales de l'Agence sur ses activit6s de v6rification en ce qui concerne les mati~res
nucl6aires soumises au pr6sent Accord.

3. Les Parties prendront toutes les pr6cautions voulues pour pr6server le caract&e con-
fidentiel des secrets commerciaux regus A la suite de la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

4. Les informations classifi6es 6chang6es entre les Parties seront trait6es conform6-
ment aux instructions contenues dans I'Annexe B au pr6sent Accord.

Article XI

1. Les Parties se consulteront r6gulirement, ou d tout moment, A la demande de l'une
des Parties, en vue d'assurer l'application effective du prdsent Accord ou d'examiner les
questions relatives A rutilisation pacifique de l'6nergie nucl~aire.

2. Les Parties pourront conjointement inviter l'Agence A participer A ces consultations.

Article XII

En cas de violation, par la Partie destinataire, de l'une quelconque des dispositions du
paragraphe 2 de 'article III, du paragraphe 2 de Particle IV, ou des articles V A XI inclu-
sivement ou de 'article XIII du pr6sent Accord, ou de violation ou r6pudiation d'arrange-
ments de garanties de 'Agence par la Partie destinataire, cette violation ou repudiation
devant 6tre d6termin~e en consultation avec l'Agence, la Partie fournisseur aura le droit de
suspendre ou d'annuler tous nouveaux transferts de mati~res nucl6aires et d'exiger de la Par-
tie destinataire qu'elle prenne des mesures correctives. Si, apr~s consultation entre les Par-
ties, lesdites mesures correctives ne sont pas prises dans un d6lai raisonnable, la Partie
fournisseur a d~s lors le droit d'exiger la restitution des mati~res nucl6aires soumises au
pr6sent Accord. Les deux Parties conviennent que la d6tonation d'un dispositif nucl6aire
explosif par l'une des parties constituerait une violation des dispositions de l'article VI du
pr6sent Accord.
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Article XIII

Tout diff~rend resultant de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord et qui
ne pourrait 8tre r~gl6 par voie de n6gociations sera, A la demande de l'une ou lautre Partie,
soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois arbitres nomm~s conform~ment aux dis-
positions du present article. Chaque Partie d6signe un arbitre qui peut &re un de ses ressor-
tissants et les deux arbitres ainsi d~sign~s en dlisent un troisi~me, qui doit tre ressortissant
d'un Etat tiers et qui pr6sidera le tribunal. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbitrage,
lune quelconque des deux Parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, lune ou I'autre des Parties au
diff~rend peut demander au President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La m~me procedure s'applique au cas oA, dans les 30 jours suivant la d6signation
ou la nomination du deuxi~me arbitre, le troisi~me arbitre nest pas nomm6. Le quorum sera
constitu6 par une majorit6 des membres du tribunal. Toutes les d6cisions seront prises a la
majoritd des voix de tous les membres du tribunal d'arbitrage. Toutes les decisions du tri-
bunal auront force obligatoire pour les Parties qui seront tenues de les executer. Chaque
Partie prendra A sa charge les frais de larbitre qu'elle a d6sign6, de m~me que les d6penses
de sa repr6sentation lgale. Les frais du President et autres d6penses seront partag~s 6gale-
ment entre les Parties.

Article XIV

1. Le pr6sent Accord pourra etre amend6 ou r6vis6 d'un commun accord entre les Par-
ties.

2. Tout amendement ou revision entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties
sp~cifieront, par un 6change de notes achemin~es par la voie diplomatique, son entree en
vigueur.

Article XV

Les Annexes au present Accord font partie int6grante dudit Accord.

Article XVI

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date que les Parties se seront notifi6 par
6crit qu'elles ont achev6 toutes les formalit~s internes n~cessaires A cette fin et sa p6riode
de validit6 initiale sera de 30 ans. Si aucune des Parties nadresse de prdavis A lautre, 180
jours au moins avant l'expiration de ladite p~riode, le present Accord continuera d'tre
valide jusqu'au moment o6 une des Parties annoncera A lautre son intention d'y mettre fin
avec un pr~avis de 180 jours. Les Parties conviendront par 6crit, sauf arrangement contraire
entre elles, que la d~nonciation, la suspension ou l'expiration du pr6sent Accord ou toute
forme de coop6ration entreprise dans ce cadre ne lib6rera pas les Parties des obligations
qu'elles ont contract6es aux termes du prdsent Accord, pour ce qui est des mati~res nu-
cl6aires mentionnes au paragraphe 1 de l'article III du pr6sent Accord, qui demeurent util-
isables ou r6cupdrables en pratique pour un traitement sous une forme qui les rendrait
utilisables pour une quelconque activitd nucldaire ayant une importance du point de vue des
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garanties, conform6ment A l'article VI de I'Accord. Les obligations 6num6r6es dans les ar-
ticles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII et XIII continueront d'etre valables pour ces mat-
ires nucl6aires.

2. Si la Rdpublique de Hongrie devient membre de l'Union europ~enne, le pr6sent Ac-
cord sera consid6r6 comme compl6mentaire de l'Accord entre le Gouvernement d'Australie
et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie atomique relatif aux transferts de mati~res nu-
cl6aires de l'Australie vers cette Communaut6 (Trait6 Euratom), qui est entr6 en vigueur le
15 janvier 1982. A la date de l'adh6sion de la R6publique de Hongrie, les dispositions de
l'Accord Euratom s'appliqueront et les Parties examineront les conditions dans lesquelles il
serait judicieux que les dispositions de ce dernier remplacent celles du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvemements re-
spectifs ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire en langues anglaise et magyare, les deux textes faisant
6galement foi.

Sign6 A Budapest le huit aofit 2001.

POUR LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE:

L'AMBASSADEUR DE L'AUSTRALIE AUPR-tS DE LA RtPUBLIQUE DE HONGRIE

S.E. M. Leopold Albert Cruise

POUR LE GOUVERNEMENT DE LA R tPUBLIQUE DE HONGRIE:

LE DIRECTEUR GtNERAL DE LA DIRECTION NATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE

Dr Jozsef Ronaky
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ANNEXE A

1. Les deux Parties conviennent que les dispositions du paragraphe 1 a) de Particle IX
du prdsent Accord s'appliqueront dans les conditions suivantes:

a) Les transferts de matikres nucl6aires soumises A l'Accord, de la R~publique de Hon-
grie vers des pays tiers ids par un accord en vigueur avec l'Australie relatif A des transferts
de mati~res nuclaires et au sujet duquel le Gouvemement australien n'a pas avis6 le Gou-
vernement de la Rdpublique de Hongrie qu'il a jugd n6cessaire de suspendre, annuler ou
cesser les transferts de mati&res nucl~aires ou de s'abstenir de les effectuer peuvent avoir
lieu pour la conversion, lenrichissement au-dessous de 20 % en isotope U-235 et la fabri-
cation de combustible;

b) La R~publique de Hongrie notifiera immediatement de tels transferts A l'Australie,
conform6ment aux procddures fixdes dans I'arrangement administratifrelatifau paragraphe
1 de larticle X;

c) L'Australie fournira A la R~publique de Hongrie la liste, qu'elle actualisera, des pays
vers lesquels des transferts peuvent 6tre effectuds, conformdment aux dispositions de
'alinda a) ci-dessus.
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ANNEXE B

1. Les donn~es communiquees par I'Australie, classifi~es et d~sign~es comme "Secret"
sont trait~es par la Rfpublique de Hongrie selon les dispositions de la l6gislation hongroise
relative aux documents officiels secrets.

2. Les donn~es communiquees par la R6publique de Hongrie, classifi6es et d~sign~es
comme "Titkos!" sont trait~es par l'Australie selon les dispositions de la 16gislation aus-
tralienne relative aux documents classifies et d~sign~s comme "secrets".

3. Les donn~es communiquees par l'Australie, classifi~es et d~sign~es comme "restre-
int" ou "confidentiel" sont trait~es par la R~publique de Hongrie selon les dispositions de
la 16gislation hongroise relative aux secrets d'tat.

4. Les donn~es communiquees par l'Australie, classifi~es et d~sign~es comme "secret
defense" sont trait~es par la R~publique de Hongrie selon les dispositions de la i6gislation
hongroise relative aux documents officiels secrets.

5. Les donn~es communiquees par la R~publique de Hongrie, classifi~es et d~sign~es
comme "Szigoruan titkos!" sont trait~es par l'Australie selon les dispositions de la lgisla-
tion australienne relative aux documents classifies et d~sign~s comme "secret defense".

6. Les informations classifies communiqu~es par l'une ou lautre Partie seront trans-
mises conform~ment aux lois et procedures nationales pertinentes, par courrier diploma-
tique ou consulaire ou par tout autre moyen, sous reserve des privileges et immunit~s
diplomatiques, en conformit6 avec le droit international.




